
 

 

 

B
elgische S

enaat 
G

ew
one Z

itting 2012-2013 
S

én
at

 d
e 

B
el

gi
qu

e 
S

es
si

on
 o

rd
in

ai
re

 2
01

2-
20

13
 

5-214COM

Commission de l’Intérieur et des 
Affaires administratives

Jeudi 28 mars 2013
Séance du matin

Annales

Handelingen 
 
Commissie voor de Binnenlandse 
Zaken en voor de Administratieve 
Aangelegenheden 
 
 
Donderdag 28 maart 2013 
Ochtendvergadering 
 
5-214COM 



 

 

Abréviations – Afkortingen 

CD&V Christen-Democratisch en Vlaams 

cdH centre démocrate Humaniste 

Ecolo Écologistes confédérés pour l’organisation de luttes originales 

MR Mouvement réformateur 

N-VA Nieuw-Vlaamse Alliantie 

Open Vld Open Vlaamse liberalen en democraten 

PS Parti Socialiste 

sp.a socialistische partij anders 

VB Vlaams Belang 

 

Les Annales contiennent le texte intégral des discours dans la langue originale. Ce texte a été approuvé par les orateurs. 
Les traductions – imprimées en italique – sont publiées sous la responsabilité du service des Comptes rendus. Pour les interventions longues, 
la traduction est un résumé. 

La pagination mentionne le numéro de la législature depuis la réforme du Sénat en 1995, le numéro de la séance et enfin la pagination 
proprement dite. 

Pour toute commande des Annales et des Questions et Réponses du Sénat et de la Chambre des représentants: Service des Publications de la 
Chambre des représentants, Place de la Nation 2 à 1008 Bruxelles, tél. 02/549.81.95 ou 549.81.58. 

Ces publications sont disponibles gratuitement sur les sites Internet du Sénat et de la Chambre: 
www.senate.be www.lachambre.be 

De Handelingen bevatten de integrale tekst van de redevoeringen in de oorspronkelijke taal. Deze tekst werd goedgekeurd door de sprekers. 
De vertaling – cursief gedrukt – verschijnt onder de verantwoordelijkheid van de dienst Verslaggeving. Van lange uiteenzettingen is de 
vertaling een samenvatting. 

De nummering bestaat uit het volgnummer van de legislatuur sinds de hervorming van de Senaat in 1995, het volgnummer van de 
vergadering en de paginering. 

Voor bestellingen van Handelingen en Vragen en Antwoorden van Kamer en Senaat: 
Dienst Publicaties Kamer van volksvertegenwoordigers, Natieplein 2 te 1008 Brussel, tel. 02/549.81.95 of 549.81.58. 

Deze publicaties zijn gratis beschikbaar op de websites van Senaat en Kamer: 
www.senate.be www.dekamer.be 



5-214COM / p. 3 Belgische Senaat – Commissie voor de Binnenlandse Zaken en voor de Administratieve Aangelegenheden 

Handelingen Donderdag 28 maart 2013 – Ochtendvergadering 

 

Sommaire Inhoudsopgave 
Demande d’explications de M. Karl Vanlouwe à la 
secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, à 
l’Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté sur 
«les Inadmissibles à l’aéroport de Zaventem» 
(no 5-2904) ..............................................................................4 

 
Demande d’explications de Mme Dalila Douifi à la 
secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, à 
l’Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté sur 
«la possibilité donnée aux jeunes sans-papiers de 
terminer une formation» (no 5-3050) .......................................5 

 
Demande d’explications de Mme Dalila Douifi à la 
secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, à 
l’Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté sur 
«la concrétisation du programme belge de 
réinstallation des réfugiés» (no 5-3083) ...................................7 

Demande d’explications de M. Bert Anciaux à la 
secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, à 
l’Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté sur 
«l’accueil des demandeurs d’asile dans le cadre de la 
procédure accélérée» (no 5-3124) ............................................9 

Demande d’explications de M. Yves Buysse à la 
secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, à 
l’Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté sur 
«les résultats de la visite de travail en Algérie» 
(no 5-3231) ............................................................................ 12 

Requalification en question écrite avec remise de la 
réponse .................................................................................. 15 

 

Vraag om uitleg van de heer Karl Vanlouwe aan de 
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding 
over «de “Inadmissibles” op de luchthaven van 
Zaventem» (nr. 5-2904) .......................................................... 4 

Vraag om uitleg van mevrouw Dalila Douifi aan de 
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding 
over «de mogelijkheid die aan jongeren zonder 
papieren wordt geboden om een opleiding te 
vervolledigen» (nr. 5-3050) .................................................... 5 

Vraag om uitleg van mevrouw Dalila Douifi aan de 
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding 
over «de concrete invulling van het Belgische 
hervestigingsprogramma voor vluchtelingen» 
(nr. 5-3083) ............................................................................. 7 

Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux aan de 
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding 
over «de opvang van asielzoekers in de versnelde 
asielprocedure» (nr. 5-3124) ................................................... 9 

Vraag om uitleg van de heer Yves Buysse aan de 
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 
Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding 
over «de resultaten van het werkbezoek aan Algerije» 
(nr. 5-3231) ........................................................................... 12 

Herkwalificatie als schriftelijke vraag met 
overhandiging van het antwoord ........................................... 15 
 

 



Sénat de Belgique – Commission de l’Intérieur et des Affaires administratives 5-214COM / p. 4 

Jeudi 28 mars 2013 – Séance du matin Annales 

 

Présidence de M. Philippe Moureaux 

(La séance est ouverte à 10 h 30.) 

Voorzitter: de heer Philippe Moureaux 

(De vergadering wordt geopend om 10.30 uur.) 

Demande d’explications de 
M. Karl Vanlouwe à la secrétaire d’État à 
l’Asile et la Migration, à l’Intégration sociale 
et à la Lutte contre la pauvreté sur «les 
Inadmissibles à l’aéroport de Zaventem» 
(no 5-2904) 

Vraag om uitleg van de heer Karl Vanlouwe 
aan de staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en 
Armoedebestrijding over «de 
“Inadmissibles” op de luchthaven van 
Zaventem» (nr. 5-2904) 

M. Karl Vanlouwe (N-VA). – Brussels Airlines transporte la 
plupart des passagers vers notre pays, et est donc le plus 
fréquemment confrontée avec ce que l’on appelle les 
Inadmissibles (INADS). 

Parmi les immigrants illégaux qui tentent de pénétrer sur 
notre territoire, 85% sont interceptés à Zaventem. Pourtant, 
l’aéroport ne dispose pas d’une section de l’Office des 
étrangers. 

1) En 2011 et en 2012, combien d’INADS a-t-on interceptés à 
l’aéroport de Zaventem ? 

2) De quels pays la majorité des INADS proviennent-ils ? 
Quelles évolutions peut-on observer ? 

3) Quand le dernier Forum INAD a-t-il eu lieu ? 

4) Combien de visites de contrôle à l’aéroport de Zaventem 
l’Office des étrangers a-t-il effectuées en 2011 et 2012 ? 

De heer Karl Vanlouwe (N-VA). – Brussels Airlines 
vervoert het grootste aantal passagiers naar ons land, en wordt 
dus ook het vaakst geconfronteerd met de zogenaamde 
inadmissibles (INADS). 

Op de luchthaven van Zaventem worden 85% van de illegale 
immigranten onderschept die proberen het land binnen te 
komen. De luchthaven beschikt echter niet over een eigen 
afdeling van de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ). 

1) Hoeveel INADS werden in 2011 en 2012 onderschept op 
de luchthaven van Zaventem? 

2) Uit welke landen komen de meeste INADS? Welke 
evoluties zijn hier op te merken? 

3) Wanneer vond het recentste INAD-forum plaats? 

4) Hoeveel controlebezoeken aan de luchthaven van 
Zaventem heeft de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) in 
2011 en 2012 gedaan? 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – En 2012, 2 403 personnes au total ont reçu une 
décision de refoulement aux frontières : 2 358 aux frontières 
aériennes, dont 2 127 à l’aéroport de Bruxelles-National, et 
45 aux frontières maritimes. 

Aucune personne n’a été refoulée aux frontières terrestres 
étant donné que les autorités françaises effectuent les 
contrôles d’entrée « Schengen » au Royaume-Uni. À 
Bruxelles-Midi, la Belgique n’exécute actuellement que des 
contrôles de sortie comme le demande la Commission 
européenne. 

Les nationalités les plus fréquentes des personnes 
interceptées à la frontière étaient les suivantes : 

1. Albanaise 
2. Marocaine 
3. Turque 
4. Congolaise (RDC) 
5. Serbe. 

Comparé à 2011, on observe une diminution du nombre 
d’Albanais qui occupent toutefois encore la première place, et 
du nombre d’Irakiens. 

Le Forum INAD le plus récent a eu lieu en octobre 2012 sous 
la présidence de l’Office des étrangers. En 2012, le Forum 
INAD a été organisé deux fois. 

Au total, l’Office des étrangers a réalisé 37 contrôles aux 
postes frontières belges. 

Ces contrôles ont chaque fois été effectués par au moins deux 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– In 2012 ontvingen in totaal 2 403 personen een beslissing 
tot terugdrijving aan de buitengrenzen. Daarvan werden 2 358 
beslissingen aan de luchtgrenzen genomen, waarvan 2 127 in 
de luchthaven Brussel-Nationaal en 45 aan de zeegrenzen. 

Aan de landgrenzen werden geen personen teruggedreven, 
aangezien de Franse overheden de inreiscontroles voor 
Schengen uitvoeren in het Verenigd Koninkrijk. In 
Brussel-Zuid voert België heden dus enkel uitreiscontroles 
uit, zoals ons is gevraagd door de Europese Commissie. 

De meest voorkomende nationaliteiten van de personen die 
aan de grens werden onderschept, waren de volgende: 

1. Albanees 
2. Marokkaans 
3. Turks 
4. Congolees (DRC) 
5. Servisch. 

In vergelijking met 2011 is er een daling op te merken van het 
aantal Albanezen, die evenwel nog steeds op nummer 1 staan, 
en van het aantal Irakezen. 

Het meest recente INAD-forum vond plaats in oktober 2012 
onder voorzitterschap van de dienst Vreemdelingenzaken. In 
2012 vond twee keer een INAD-forum plaats. 

In totaal werden door de DVZ 37 controlebezoeken 
uitgevoerd aan de Belgische grensposten. Die 
controlebezoeken werden telkens uitgevoerd door minstens 
twee personen van de dienst Grenscontrole van de DVZ. 
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personnes du service de contrôle des frontières de l’Office des 
étrangers. 

M. Karl Vanlouwe (N-VA). – J’avais demandé les chiffres 
pour 2011 et 2012 afin de pouvoir les comparer mais je n’ai 
entendu que les chiffres de 2012. 

De heer Karl Vanlouwe (N-VA). – Ik had cijfers gevraagd 
voor 2011 en 2012 om die te kunnen vergelijken, maar heb 
enkel de cijfers van 2012 gehoord. 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – J’ai indiqué la tendance 2012 par rapport à 2011 
mais je vous transmettrai les chiffres de 2011 par voie 
électronique. 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– Ik heb aangegeven wat de tendens was in 2012 in 
vergelijking met 2011, maar ik wil alsnog de cijfers van 2011 
elektronisch doorsturen. 

Demande d’explications de 
Mme Dalila Douifi à la secrétaire d’État à 
l’Asile et la Migration, à l’Intégration sociale 
et à la Lutte contre la pauvreté sur «la 
possibilité donnée aux jeunes sans-papiers 
de terminer une formation» (n o 5-3050) 

Vraag om uitleg van mevrouw Dalila Douifi 
aan de staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en 
Armoedebestrijding over «de mogelijkheid 
die aan jongeren zonder papieren wordt 
geboden om een opleiding te 
vervolledigen» (nr. 5-3050) 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – Fin novembre 2012, les 
responsables des réseaux d’enseignement ont publié une 
lettre ouverte basée sur une note recensant les problèmes et 
principalement axée sur la situation des jeunes étrangers qui 
suivent un enseignement professionnel à temps partiel. 

Ils y exprimaient le mécontentement des directeurs et des 
enseignants du fait que certains élèves sans papiers qui 
suivent encore une formation professionnelle sont expulsés du 
pays sans bénéficier de la possibilité de terminer leur stage 
ou leur formation. Pourtant, c’est grâce à ces compétences 
nouvellement acquises qu’ils peuvent voir s’ouvrir devant eux 
un meilleur avenir. 

La secrétaire d’État a déclaré qu’elle lancerait un débat à ce 
sujet au début de l’année 2013. 

Quels partenaires a-t-elle depuis lors réunis autour de la 
table ? 

Outre la note du ministère flamand de l’Enseignement, la 
secrétaire d’État a-t-elle fait réaliser des études à ce sujet ? 

Dispose-t-elle de données sur le nombre de jeunes sans 
papiers qui suivent une formation en Flandre ? 

De quels pays, ces jeunes sont-ils originaires et certaines 
nationalités sont-elles davantage représentées parmi eux ? 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Eind november 2012 
schreven de onderwijskoepels een open brief, gebaseerd op 
een knelpuntennota die vooral focust op de situatie van jonge 
vreemdelingen die een opleiding volgen in het deeltijds 
beroepsonderwijs. 

De onderwijskoepels gaven daarmee uiting aan het 
ongenoegen dat bij directies en leerkrachten leeft over het feit 
dat sommige leerlingen zonder papieren die nog een 
beroepsopleiding volgen, het land worden uitgezet en niet de 
kans krijgen om hun stage of opleiding af te maken. Nochtans 
kunnen ze met die nieuw verworven competenties een 
mooiere toekomst tegemoet gaan. 

De staatssecretaris heeft verklaard dat ze begin 2013 het debat 
daarover wil aangaan. 

Met welke gesprekspartners heeft de staatssecretaris daarover 
intussen rond de tafel gezeten? 

Laat de staatssecretaris, naast de nota van het Vlaams 
ministerie van Onderwijs, ook studies uitvoeren over die 
problematiek? 

Beschikt ze over cijfers inzake het aantal jongeren zonder 
papieren die in Vlaanderen een opleiding volgen? 

Uit welke landen zijn die jongeren afkomstig en zijn er 
bepaalde nationaliteiten sterker vertegenwoordigd? 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – Le grand afflux de mineurs non accompagnés, les 
Mena, nous pose en effet un certain nombre de défis difficiles. 

Il faut ainsi déterminer dans l’intérêt de l’enfant si la solution 
durable, son projet de vie, se réalisera mieux en Belgique ou 
dans son pays d’origine. Si cette solution durable ne se situe 
pas en Belgique, on lui remet un ordre de retour vers son 
pays d’origine. Quoique l’accompagnement au sein de la 
structure d’accueil soit adapté à cette solution durable, nous 
voyons qu’en pratique on n’y donne que très peu suite. 

Un mineur qui reçoit une décision négative reste toutefois un 
mineur. Un retour forcé n’est dès lors pas une option 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– De grote instroom van niet-begeleide minderjarige 
vreemdelingen, NBMV, stelt ons inderdaad voor een aantal 
moeilijke uitdagingen. 

Zo moet in het belang van het kind worden bepaald of de 
duurzame oplossing, het levensproject, in België dan wel in 
het land van herkomst ligt. Indien de duurzame oplossing in 
België niet ligt, wordt een bevel tot terugleiding naar het land 
van herkomst gegeven. Hoewel de begeleiding binnen de 
opvangstructuur aan die duurzame oplossing is aangepast, 
zien we dat in de praktijk hieraan slechts heel zelden gevolg 
wordt gegeven. 
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possible. Les jeunes en question doivent recevoir comme 
message clair que, même s’ils ne sont pas expulsés, un retour 
volontaire sera inévitable sitôt qu’ils atteindront l’âge de la 
majorité. 

Je veux encore revenir sur l’accompagnement au retour et 
l’aide à la réintégration dans le pays d’origine. Nous 
collaborons à cet effet avec des partenaires expérimentés 
comme l’Organisation internationale pour les migrations, 
Caritas international et la Croix-Rouge pour soutenir les 
jeunes qui retournent volontairement dans leur pays. 

Les projets en cours dans des pays comme le Maroc et la 
Guinée ont pour objectif de rendre les jeunes 
économiquement autonomes grâce à une formation et à un 
accompagnement. Des projets similaires commenceront 
bientôt au Cameroun et au Pakistan. 

Les mineurs qui rentrent volontairement peuvent bénéficier 
d’une aide plus importante. 

Il n’est pas admissible que des jeunes refusent de s’inscrire 
dans une solution durable dans l’espoir d’être un jour 
régularisés. J’ai défendu ce point de vue auprès des réseaux 
d’enseignement et du mouvement Kerkwerk Multicultureel 
Samenleven. Tout le monde doit comprendre qu’une politique 
qui accorde un accès automatique au marché du travail à des 
ex-mineurs non accompagnés sans papiers sur la base d’un 
critère collectif n’est autre qu’une politique de régularisation 
collective. 

Une régularisation éventuelle des permis de séjour d’anciens 
Mena ne peut s’effectuer que sur la base des dispositions en 
vigueur de la loi sur les étrangers, qui contient également des 
dispositions générales pour les étrangers ayant un statut 
d’étudiant. 

Il existe d’ailleurs une pratique de tolérance limitée et sous 
conditions. Des parents qui reçoivent une décision 
d’éloignement peuvent solliciter un ajournement de cet 
éloignement de sorte que leurs enfants puissent terminer leur 
année scolaire, pour autant que cette année soit déjà arrivée 
à Pâques. Une prolongation du séjour peut également être 
octroyée à un Mena qui devient majeur au cours d’une année 
scolaire. 

Cette règle est déjà appliquée. J’ai demandé aux réseaux 
d’enseignement ce qu’ils envisageaient comme limite d’âge 
pour fixer la longueur du report. Il apparaît qu’ils pensaient 
à un système de travail à temps partiel et d’études à temps 
partiel, grâce auquel la limite pourrait être reportée entre 25 
et 27 ans. Il ne s’agit dès lors plus de jeunes qui suivent une 
formation mais d’années de spécialisation, d’études 
complémentaires, de jeunes qui changent d’orientation 
d’études, etc. Je ne trouve plus ce genre de discussion très 
sérieux. 

J’ai déjà organisé à plusieurs reprises des concertations avec 
le secteur. De nouvelles réunions de concertation sont encore 
planifiées, mais pour l’instant tout est suspendu à cause des 
négociations sur le budget. Je trouve de toute manière 
important que tous les acteurs siègent autour de la table, y 
compris les communautés. L’enseignement est en effet une 
compétence des communautés. Nous devrons nous concerter 
avec les communautés sur le partage de l’ensemble des frais. 
Nous ne pouvons pas non plus perdre de vue que l’accès au 

Een minderjarige die een negatieve beslissing krijgt, blijft nog 
steeds een minderjarige. Een gedwongen terugkeer is dan ook 
geen optie. De betrokken jongeren moeten de duidelijke 
boodschap krijgen dat, hoewel zij het land niet worden 
uitgezet, een vrijwillige terugkeer onvermijdelijk is zodra ze 
de meerderjarigheid hebben bereikt. 

Ik wil nog meer inzetten op de terugkeerbegeleiding en de 
bevordering van de re-integratie in de thuislanden. Hiertoe 
wordt met ervaren partners zoals de Internationale Organisatie 
voor migratie, Caritas International en het Rode Kruis 
samengewerkt om jongeren die vrijwillig terugkeren, in het 
herkomstland te ondersteunen. De lopende projecten in 
landen als Marokko en Guinee beogen de jongeren via 
opleiding en begeleiding economisch zelfredzaam te maken. 
Dergelijke projecten worden binnenkort ook in Kameroen en 
Pakistan opgestart. 

Minderjarigen die vrijwillig terugkeren kunnen een hogere 
steun genieten. 

Het kan niet worden aanvaard dat jongeren weigeren in te 
gaan op een bepaalde duurzame oplossing in de hoop ooit te 
worden geregulariseerd. Ik heb dat standpunt tegenover de 
onderwijskoepels en Kerkwerk Multicultureel Samenleven 
verdedigd. Iedereen moet begrijpen dat een beleid waarbij 
documentloze voormalige NBMV automatisch toegang 
krijgen tot onze arbeidsmarkt op basis van collectieve criteria 
neerkomt op een collectieve regularisatie. 

Een eventuele regularisatie van de verblijfstoestand van 
voormalige NBMV kan enkel op basis van de toepasselijke 
bepalingen van de Vreemdelingenwet. Die voorziet ook in 
een algemene regelgeving voor vreemdelingen onder 
studentenstatuut. 

Er bestaat trouwens een beperkte en voorwaardelijke 
gedoogpraktijk. Ouders die een verwijderingsbeslissing 
krijgen meegedeeld, kunnen om uitstel van verwijdering 
verzoeken zodat hun kinderen het schooljaar kunnen afmaken 
indien het lopende schooljaar reeds tot Pasen is gevorderd. 
Een verlenging van de termijn kan eveneens worden 
toegekend aan NBMV die in de loop van het schooljaar 
meerderjarig zijn geworden. 

Die regel wordt nu reeds toegepast. Ik heb de 
onderwijskoepels ook gevraagd welke leeftijd ze voor ogen 
hebben met betrekking tot de verlenging van de termijn. Het 
blijkt dan dat ze denken aan een systeem van deeltijds werken 
en deeltijds studeren, waardoor de termijn kan worden 
verlengd tot de leeftijd van 25 tot 27 jaar. Het gaat dan niet 
langer over jongeren die een opleiding volgen, maar over 
specialisatiejaren, aanvullende studies, jongeren die van 
studierichting veranderen enzovoort. Dergelijke discussies 
vind ik niet meer ernstig. 

Ik heb al meermaals met de sector overleg gepleegd. Er zijn 
ook nieuwe gesprekken gepland, maar momenteel is er een 
oponthoud vanwege de begrotingsonderhandelingen. Ik vind 
het alleszins belangrijk dat alle actoren rond de tafel zitten, 
inclusief de gemeenschappen. Onderwijs is immers een 
gemeenschapsbevoegdheid. Met de gemeenschappen zullen 
we moeten overleggen over hoe het kostenplaatje zal worden 
gedeeld. We mogen daarbij evenmin uit het oog verliezen dat 
de toegang tot de arbeidsmarkt een gewestmaterie is. De 
Belgische institutionele structuur maakt de zaken niet 
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marché du travail est une matière régionale. La structure 
institutionnelle de la Belgique ne simplifie rien mais c’est 
ainsi ! De toute façon, je ne décide pas seule. Le 
gouvernement fédéral ne doit pas supporter tous les frais. 

eenvoudiger, maar het is nu eenmaal zo. Hoe dan ook, ik 
beslis niet alleen en de federale overheid moet niet alle kosten 
dragen. 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – Si j’ai bien compris la secrétaire 
d’État, les concertations sur ce dossier vont se poursuivre 
normalement. 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Als ik de staatssecretaris 
goed heb begrepen, worden de gesprekken over die 
problematiek gewoon voortgezet. 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – Absolument. 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– Absoluut. 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – C’est bien. Apparemment la 
secrétaire d’État ne possède encore aucun chiffre. 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Dat is een goede zaak. 
Blijkbaar heeft de staatssecretaris nog geen cijfergegevens. 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – Je dispose certes de données chiffrées. 

Je reçois tout le temps des questions portant sur des données 
quantifiées : le nombre de sans-abri, le nombre de gens sans 
papiers, le nombre de familles illégales, le nombre de jeunes 
sans papiers non enregistrés, … 

Je possède uniquement des données sur les mineurs étrangers 
non accompagnés parce qu’ils sont accueillis par mes 
services. Sur les autres catégories, je ne possède aucun 
chiffre. 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– Ik heb wel cijfergegevens. 

Ik krijg altijd vragen om cijfergegevens: het aantal daklozen, 
het aantal mensen zonder papieren, het aantal illegale 
gezinnen, het aantal niet-geregistreerde jongeren zonder 
papieren, … 

Ik heb alleen cijfers over de niet-begeleide minderjarige 
vreemdelingen omdat die door mijn diensten worden 
opgevangen. Met betrekking tot die andere categorieën heb ik 
geen cijfergegevens. 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – Cela ne relève en effet pas 
seulement des compétences de Mme De Block. 

Si les réseaux d’enseignement signalent qu’ils estiment 
comme grave que des jeunes doivent arrêter une formation, il 
faut connaître l’âge des intéressés. Il peut s’agir de mineurs 
mais aussi de mineurs devenus majeurs pendant la formation. 

Ces jeunes doivent recevoir une formation durable 
éventuellement en vue d’un retour. Cet aspect relève de la 
politique dont est chargée la secrétaire d’État. Dans cette 
optique, ce débat est dès lors très utile. Je souhaite à la 
secrétaire d’État beaucoup de succès dans les futures 
négociations. 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Het is inderdaad niet alleen 
de bevoegdheid van mevrouw De Block. 

Als de onderwijskoepels aangeven dat ze het zeer erg vinden 
dat jongeren een opleiding moeten stopzetten, dan moet de 
leeftijd van die betrokkenen bekend zijn. Het kan om 
minderjarigen gaan, maar het is evengoed mogelijk dat ze 
inmiddels meerderjarig zijn. 

Die jongeren moeten een duurzame opleiding krijgen, 
eventueel met het oog op een eventuele terugkeer. Dat aspect 
maakt wel deel uit van het beleid waarover de staatssecretaris 
bevoegd is. In die optiek is dit debat dan ook zeer nuttig. 

Ik wens de staatssecretaris dan ook veel succes voor de 
komende onderhandelingen. 

Demande d’explications de 
Mme Dalila Douifi à la secrétaire d’État à 
l’Asile et la Migration, à l’Intégration sociale 
et à la Lutte contre la pauvreté sur «la 
concrétisation du programme belge de 
réinstallation des réfugiés» (n o 5-3083) 

Vraag om uitleg van mevrouw Dalila Douifi 
aan de staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en 
Armoedebestrijding over «de concrete 
invulling van het Belgische 
hervestigingsprogramma voor 
vluchtelingen» (nr. 5-3083) 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – Notre pays a promis à la 
Commission européenne de réinstaller cent refugiés. Dans sa 
réponse à ma question précédente sur cette affaire, la 
secrétaire d’État avait déclaré qu’une décision définitive sur 
les nationalités prioritaires et les groupes vulnérables serait 
prise en octobre 2012. 

Durant les Consultations annuelles tripartites sur la 
réinstallation tenues au début de juillet 2012 à Genève, il est 
apparu que le HCR des Nations Unies estimait à quelque 
181 000 les réfugiés qui auraient besoin d’une réinstallation. 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Ons land heeft bij de 
Europese Commissie een toezegging tot hervestiging van 100 
vluchtelingen ingediend. In haar antwoord op mijn vorige 
vraag over deze aangelegenheid verklaarde de staatssecretaris 
dat een definitieve beslissing over de prioritaire 
nationaliteiten en kwetsbare groepen in oktober 2012 zou 
worden genomen. 

Tijdens de jaarlijkse Tripartiete Consultaties inzake 
Hervestiging begin juli 2012 in Genève bleek dat de UNHCR 
schatte dat er dit jaar zo’n 181 000 vluchtelingen nood zullen 
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Des réfugiés de Somalie, d’Irak, de Birmanie, d’Afghanistan 
et de la République démocratique du Congo en constitueront 
les plus grands groupes. En juillet on s’est également penché 
sur les situations prolongées de réfugiés définies comme 
prioritaires. Sept situations en Afrique, en Asie, au 
Moyen-Orient et en Amérique latine ont été présentées 
comme prioritaires pour la mise en œuvre stratégique de la 
réinstallation. 

La secrétaire d’État peut-elle me dire d’où viennent les cent 
réfugiés qui seront installés en Belgique ? 

Qui représentait notre pays aux Consultations annuelles 
tripartites sur la réinstallation à Genève au début de juillet de 
l’an dernier ? 

Quelle est la position de notre pays envers les situations 
prolongées de réfugiés définies comme prioritaires ? 
Avons-nous tenu compte de ce statut prioritaire dans la 
sélection des cent réfugiés ? 

Des mesures supplémentaires seront-elles prises pour assurer 
l’intégration de ces personnes dans notre société ? 

hebben aan hervestiging. Vluchtelingen uit Somalië, Irak, 
Birma, Afghanistan en de Democratische Republiek Congo 
zullen de grootste groepen zijn. In juli werd ook de aandacht 
gevestigd op de langdurige vluchtelingensituaties, de 
zogenaamde priority protracted refugee situations. Zeven 
situaties in Afrika, Azië, het Midden-Oosten en 
Latijns-Amerika werden naar voren geschoven als prioritair 
voor het strategisch gebruik van hervestiging. 

Kan de staatssecretaris mij zeggen vanwaar de 100 
vluchtelingen komen die dit jaar door België hervestigd 
worden? 

Door wie was ons land vertegenwoordigd op de jaarlijkse 
Tripartiete Consultaties inzake Hervestiging in Genève begin 
juli vorig jaar? 

Hoe staat ons land tegenover de priority protracted refugee 
situations? Hebben we rekening gehouden met die prioritaire 
status bij de selectie van de honderd vluchtelingen? 

Zullen extra maatregelen worden getroffen om de integratie 
van die mensen in onze samenleving te verzekeren? 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – Les priorités de l’ONU pour la réinstallation qui 
ont été proposées durant les Consultations annuelles 
tripartites sur la réinstallation ont servi de base pour le choix 
des cent réfugiés à réinstaller. Ce choix a en même temps été 
guidé par des critères nationaux dont les plus importants sont 
la nécessité de protection et les priorités de la Belgique et/ou 
de l’Union européenne, par exemple l’intérêt du pays en 
question pour la politique de coopération au développement 
belge. À partir de ces éléments on a décidé de remplir le 
quota de la façon suivante : quarante réfugiés burundais 
venant de Tanzanie, quarante réfugiés congolais venant du 
Burundi et vingt réfugiés appartenant aux groupes 
vulnérables : femmes et enfants en situation de risque et 
« survivants de la violence et de la torture », dont la 
nationalité n’a pas encore été décidée et qui pourront être 
proposés à la Belgique par les Nations Unies dans le courant 
de l’année. 

La Belgique a été représentée lors de cette réunion en 
juillet 2012 par un collaborateur du Service des affaires 
européennes et internationales du Commissariat général aux 
réfugiés et apatrides. 

Les Nations Unies ont annoncé lors des Consultations 
tripartite de Genève en juillet 2012 qu’elles accordaient une 
priorité à la situation des réfugiés venant de la République 
démocratique du Congo dans la Région des Grands Lacs. 
L’ONU a développé un plan d’action pluriannuel en vue de 
réinstaller 50 000 réfugiés congolais de cette région durant la 
période 2012-2016. La Belgique en a tenu compte en 
réservant quarante réinstallations pour des réfugiés 
congolais en 2013. La situation où se trouvent les réfugiés 
burundais en Tanzanie est elle aussi de type « prolongée » : il 
s’agit d’un groupe d’un peu moins de 3 000 réfugiés qui 
vivent depuis des années dans des camps en Tanzanie et qui, 
selon l’ONU, ont encore besoin d’une protection 
internationale, protection qu’ils ne trouveront qu’en étant 
réinstallés. 

Le démarrage du programme de réinstallation a rendu 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– De VN-hervestigingsprioriteiten die tijdens de Tripartiete 
Consultaties inzake hervestiging in Genève in juli 2012 
werden voorgesteld, dienden als basis voor de invulling van 
het quotum van honderd te hervestigen vluchtelingen. Die 
invulling werd eveneens bepaald door nationale criteria, 
waarvan de belangrijkste de beschermingsnood en de 
prioriteiten voor België en/of de EU zijn, bijvoorbeeld het 
belang van het land in kwestie voor het Belgische 
ontwikkelingssamenwerkingsbeleid. Op basis van al die 
elementen werd besloten het quotum als volgt in te vullen: 40 
Burundese vluchtelingen uit Tanzania, 40 Congolese 
vluchtelingen uit Burundi en 20 vluchtelingen behorend tot de 
volgende kwetsbare groepen: vrouwen en kinderen in een 
risicovolle situatie en “overlevenden van geweld en 
foltering”, van wie de nationaliteit nog niet is bepaald en die 
door VN in de loop van het jaar kunnen worden voorgedragen 
aan België. 

België was tijdens die vergadering in juli 2012 
vertegenwoordigd door een medewerker van de Dienst 
Europese en Internationale Zaken van het 
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen. 

De VN heeft tijdens de Tripartiete Consultaties in Genève in 
juli 2012 aangekondigd de situatie van vluchtelingen uit de 
Democratische Republiek Congo in de regio van de Grote 
Meren te prioriteren. De VN heeft een meerjaarlijks actieplan 
ontwikkeld met als doel 50 000 Congolese vluchtelingen uit 
die regio te hervestigen in de periode 2012-2016. België heeft 
daarmee rekening gehouden door te voorzien in 40 
hervestigingsplaatsen voor Congolese vluchtelingen in 2013. 
Ook de situatie waarin de Burundese vluchtelingen in 
Tanzania zich bevinden is “protracted”: het gaat om een 
groep van iets minder dan 3000 vluchtelingen die al jarenlang 
in vluchtelingenkampen leven in Tanzania en die volgens de 
VN nog steeds nood aan internationale bescherming hebben, 
bescherming die enkel kan worden geboden via hervestiging. 

De start van een structureel hervestigingsprogramma heeft het 
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possible une meilleure planification et a permis de développer 
une stratégie de sélection, d’accueil et d’intégration. Outre 
les mesures générales d’intégration de réfugiés reconnus, la 
stratégie prévoit un accompagnement particulier par Fedasil, 
des ONG et des CPAS. Cet accompagnement particulier est 
considéré comme nécessaire parce que ces réfugiés sont 
particulièrement vulnérables et ont vécu des situations 
précaires. Ils arriveront en deux groupes. Ils seront accueillis 
pour très peu de temps dans les centres de Fedasil, comme 
cela a été convenu. Des groupes de concertation ont été 
constitués entre Fedasil, des ONG et des CPAS qui se sont 
déclarés prêts à collaborer. Nous avons attendu pour lancer 
un appel aux CPAS francophones et néerlandophones que 
leurs nouveaux présidents soient installés en janvier. Cela 
nous semblait raisonnable parce que la motivation des CPAS 
est importante pour réussir aussi bien que possible la 
réinstallation. 

mogelijk gemaakt een betere planning op te stellen en de 
strategie voor selectie, opvang en integratie te ontwikkelen. 
De strategie voorziet onder andere naast de algemeen 
geldende maatregelen voor de integratie van erkende 
vluchtelingen in een bijzondere begeleiding door Fedasil, 
NGO’s en OCMW’s. Die bijzondere begeleiding wordt nodig 
geacht omdat die vluchtelingen bijzonder kwetsbaar zijn en 
uit precaire omstandigheden komen. Ze zullen aankomen in 
twee groepen. Ze worden dan heel kort opgevangen in onze 
Fedasil-centra, zoals afgesproken. Er zijn ook overlegroepen 
opgericht tussen Fedasil, de NGO’s en de OCMW’s, die zich 
bereid hebben verklaard om daaraan mee te werken. We 
hebben met die oproep tot de Nederlandstalige en Franstalige 
OCMW’s gewacht tot de nieuwe voorzitters van de OCMW’s 
werden aangesteld in januari. Dat leek ons verstandiger omdat 
de motivatie van de OCMW’s belangrijk is om de 
hervestiging zo goed mogelijk te laten verlopen. 

Mme Dalila Douifi (sp.a). – Je suis très contente de la 
réponse détaillée donnée par la secrétaire d’État. 

Mevrouw Dalila Douifi (sp.a). – Ik ben heel tevreden met 
het uitgebreide antwoord van de staatssecretaris. 

Demande d’explications de M. Bert Anciaux 
à la secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la 
Lutte contre la pauvreté sur «l’accueil des 
demandeurs d’asile dans le cadre de la 
procédure accélérée» (n o 5-3124) 

Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux 
aan de staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en 
Armoedebestrijding over «de opvang van 
asielzoekers in de versnelde 
asielprocedure» (nr. 5-3124) 

M. Bert Anciaux (sp.a). – Ces dernières années, le 
gouvernement a consenti des efforts importants pour 
raccourcir la durée de la procédure d’asile. Ce souci mérite 
d’être salué. Le demandeur d’asile sait plus rapidement à 
quoi s’en tenir, et la Belgique résout le problème de la crise 
de l’accueil. Bien que « crise » ne soit plus le terme adéquat. 
Il s’agit manifestement ici d’un phénomène structurel et 
durable. 

Les procédures accélérées ont bien entendu aussi des 
conséquences sur le trajet d’accueil. Divers acteurs de terrain 
envoient des signaux inquiétants. Notre système d’accueil ne 
serait pas adapté à cette accélération. Les demandeurs 
d’asile doivent souvent changer de lieu d’accueil jusqu’à 
quatre fois en six mois. Il y a d’abord les centres d’accueil 
d’urgence, puis les centres d’accueil collectif, ensuite un lieu 
d’accueil d’initiative locale et enfin un centre de retour. Tout 
cela parfois dans divers coins perdus du pays. C’est 
particulièrement lourd, a fortiori pour les familles avec 
enfants. Ces déménagements continuels sont déstabilisants et 
nuisent à la qualité de l’accompagnement, qu’il soit question 
d’intégration ou de retour. Idéalement, un accompagnateur 
devrait encadrer les demandeurs d’asile dans un parcours 
intégré durant toute la procédure, en se focalisant tant sur un 
retour que sur un éventuel séjour en Belgique. 
L’accompagnateur pourrait ainsi travailler davantage au cas 
par cas et recommander une forme d’accueil adaptée aux 
demandeurs d’asile. Actuellement, ces derniers sont déplacés 
de manière plutôt arbitraire sans que l’on tienne compte des 
situations et besoins individuels. Il arrive souvent qu’un 
demandeur d’asile soit débouté et reçoive un ordre de quitter 
le territoire et que simultanément, parfois le même jour, il soit 
renvoyé vers un lieu d’accueil d’initiative locale. Les 
accompagnateurs indiquent clairement que l’accumulation de 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – De afgelopen jaren leverde 
de regering grote inspanningen om de verlooptijd van de 
asielprocedure in te korten. Zolang de aanvraag even 
kwaliteitsvol en zorgvuldig wordt behandeld, verdient dit 
streven alle lof. De asielzoeker weet immers sneller waar hij 
aan toe is en België wordt eindelijk verlost van de 
opvangcrisis. Hoewel, de term “crisis” past hier niet meer. 
Het gaat hier blijkbaar echt om een structureel en duurzaam 
fenomeen. 

Snellere procedures hebben uiteraard ook gevolgen voor het 
opvangtraject. Diverse spelers op het werkveld zenden 
onrustbarende signalen uit. Ons opvangsysteem zou namelijk 
niet afgestemd zijn op die versnelling. Asielzoekers moeten 
nu in zes maand tijd vaak tot vier keer verhuizen. Eerst is er 
de noodopvang, dan de collectieve opvang, vervolgens een 
lokaal opvanginitiatief en ten slotte een terugkeercentrum. 
Dat alles soms in verschillende uithoeken van het land. Zeker 
voor gezinnen met kinderen valt het bijzonder zwaar. Het 
voortdurend verhuizen werkt ontwrichtend en is nefast voor 
een degelijke toekomstbegeleiding, of het nu integratie of 
terugkeer zal zijn. Idealiter zou men hier een integrale 
trajectbegeleiding moeten toepassen, waarbij asielzoekers 
door de hele procedure worden begeleid door één 
trajectbegeleider met de focus op zowel terugkeer als een 
mogelijk verblijf in België. Daarbij kan de trajectbegeleider 
ook meer op maat werken en een aan de asielzoekers 
aangepaste opvangvorm aanbevelen. Nu worden asielzoekers 
nogal arbitrair van het een naar het ander overgeplaatst, bijna 
volgens een one size fits all-model, zonder veel rekening te 
houden met individuele noden en situaties. Het komt daarbij 
vaak voor dat een asielzoeker wordt afgewezen en het bevel 
krijgt het grondgebied te verlaten en dat hij of zij 
tegelijkertijd, soms zelfs op dezelfde dag, door Fedasil wordt 
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décisions contraignantes entrave un accompagnement 
adéquat ainsi qu’un projet de retour volontaire. Certaines de 
ces décisions peuvent et doivent mieux s’harmoniser. 

Quelle est la durée moyenne actuelle d’une procédure d’asile, 
plus précisément entre la demande et la décision ? Combien 
de fois en moyenne un demandeur d’asile change-t-il de lieu 
d’accueil durant la procédure ? La secrétaire d’État 
reconnaît-elle que les demandeurs d’asile doivent parfois 
changer de lieu d’accueil jusqu’à quatre fois dans une courte 
période ? Comprend-elle que ces déménagements continuels 
nuisent à la qualité de l’accompagnent ? A-t-elle l’intention 
de revoir le trajet d’accompagnement maintenant que le 
traitement des demandes a été sérieusement raccourci ? Dans 
l’affirmative, quels sont ces projets, et dans quel délai ? La 
secrétaire d’État pense-t-elle également qu’un 
accompagnement de parcours intégré et individuel est une 
piste intéressante et peut-être même nécessaire ? Est-elle 
disposée à prendre une initiative dans ce domaine par le biais 
de projets pilotes ? 

La secrétaire d’État reconnaît-elle que, pour certains aspects, 
il y a peu d’harmonisation entre les différents acteurs 
concernés par la procédure d’asile, plus précisément entre les 
décisions du Commissariat général aux réfugiés et apatrides 
et celles de Fedasil ? Comment explique-t-elle la disparité ? 
Envisage-t-elle de prendre les mesures nécessaires pour y 
remédier ? 

doorverwezen naar een lokaal opvanginitiatief. De 
begeleiders stellen duidelijk dat de opeenstapeling van 
indringende beslissingen nefast is voor een adequate 
begeleiding, alsook voor het project van vrijwillige terugkeer. 
Sommige van die beslissingen kunnen en moeten duidelijk 
beter op elkaar afgestemd worden. 

Wat is tegenwoordig de gemiddelde duur voor een 
asielprocedure, meer bepaald tussen de aanvraag en de 
beslissing? Hoeveel keer verhuist een asielzoeker gemiddeld 
van opvangplaats gedurende de hele procedure? Beaamt de 
staatssecretaris dat asielzoekers in een korte periode soms tot 
vier keer toe moeten verhuizen? Begrijpt ze dat verhuizen 
ontwrichtend werkt en nefast is voor een degelijke 
toekomstbegeleiding? Heeft de staatssecretaris plannen om 
het opvangtraject te herbekijken, nu de afhandeling van de 
aanvragen drastisch werd ingekort? Zo ja, welke en in welk 
tijdsbestek? Is de staatssecretaris het ermee eens dat een 
integrale en individuele trajectbegeleiding een interessante en 
wellicht zelfs noodzakelijke piste vormt en is zij bereid om 
daar via proefprojecten een initiatief aan te koppelen? 

Beaamt de staatssecretaris dat voor sommige aspecten weinig 
afstemming bestaat tussen de verschillende actoren betrokken 
in de asielprocedure, meer bepaald met betrekking tot de 
beslissingen van het Commissariaat-Generaal voor de 
Vluchtelingen en Staatlozen en die van Fedasil? Hoe verklaart 
zij de mismatch en zal zij de nodige maatregelen nemen om 
dit euvel te verhelpen? 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – M. Anciaux décrit la situation telle que je l’ai 
trouvée lors de mon entrée en fonction. Entre-temps, des 
changements sont intervenus. Ainsi, j’ai déjà supprimé 
quelques étapes de la procédure, et le délai de traitement des 
demandes introduites en 2012 auprès du Commissariat 
général est en moyenne de 88 jours calendrier. Nous y 
sommes parvenus en travaillant sur deux pistes. Nous avons 
traité très rapidement les nouvelles demandes. Le délai total 
actuel pour l’Office des étrangers et le Commissariat général 
est de 100 à 101 jours à. Si nous y ajoutons l’arriéré, que 
nous sommes en train de résorber depuis mars/avril, nous 
arrivons à un délai moyen de traitement de 275 jours 
calendrier. Il s’agit de dossiers de personnes qui étaient ici 
depuis trois, quatre, cinq ou même six ans. Nous n’avons pas 
travaillé selon le principe LIFO mais nous avons rapidement 
finalisé les nouvelles demandes et simultanément visé à 
résorber l’arriéré le plus rapidement possible. Évidemment, 
le délai moyen de traitement reste élevé parce qu’un nombre 
considérable de dossiers attendaient d’être traités. L’afflux 
est à présent fortement réduit. En janvier et février, il y avait 
500 demandes en moins et en mars vraisemblablement 300. 
Cette diminution nous permet de résorber l’arriéré plus 
rapidement. C’est un effet boule de neige mais dans le sens 
inverse de ce que nous avons connu. 

Pour le Conseil du contentieux des étrangers, le délai moyen 
de traitement des appels inscrits au rôle en 2012 et qui ont été 
clôturés la même année par un arrêt définitif est de 92 jours. 
On ne peut donc pas dire que les personnes doivent changer 
de lieu d’accueil à quatre reprises. Je suis d’accord avec 
M. Anciaux lorsqu’il dit qu’un déménagement nuit au 
bien-être des personnes concernées. D’ailleurs, ces 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– De heer Anciaux schetst de situatie zoals ik ze bij mijn 
aantreden heb aangetroffen. Intussen is er al een en ander 
veranderd. Zo heb ik al enkele fasen van de procedure 
geschrapt en bedraagt de doorlooptijd voor de aanvragen die 
in 2012 bij het Commissariaat-generaal zijn ingediend, nog 
gemiddeld 88 kalenderdagen. We hebben dat bereikt door op 
twee sporen te werken. De nieuwe aanvragen hebben we heel 
snel behandeld. Bij de Dienst Vreemdelingenzaken en het 
Commissariaat-generaal samen komen we nu aan 100 à 101 
dagen. Voegen we daar de achterstand bij, die we vanaf 
maart, april aan het wegwerken zijn, dan komen we op een 
gemiddelde doorlooptijd van 275 kalenderdagen. Daar zitten 
dan wel de dossiers bij van mensen die hier al drie, vier, vijf 
of zelfs zes jaar waren. We hebben niet gewerkt volgens het 
LIFO-principe, maar de nieuwe aanvragen vlug afgewerkt en 
tegelijk hebben we ernaar gestreefd om de achterstand zo vlug 
mogelijk te behandelen. Natuurlijk blijft de gemiddelde 
doorlooptijd nog altijd hoog omdat er nu eenmaal een enorm 
hoog aantal dossiers op afhandeling lag te wachten. De 
instroom is nu wel sterk verminderd. In januari en februari 
waren er 500 aanvragen minder en in maart waarschijnlijk 
ook weer 300. Door die vermindering kunnen we de 
achterstand sneller wegwerken. Dat is een sneeuwbaleffect, 
maar dan omgekeerd van wat we vroeger hebben gekend. 

Voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen bedraagt de 
gemiddelde doorlooptijd van de beroepen die in 2012 op de 
rol zijn geplaatst en die in datzelfde jaar met een eindarrest 
zijn afgesloten, 92 dagen. Het is dus fout te zeggen dat de 
mensen vier keer moeten verhuizen. Ik ben het wel eens met 
de heer Anciaux als hij zegt dat verhuizen niet goed is voor 
het welzijn van de betrokken mensen. Overigens kosten die 
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« mouvements dans le réseau d’accueil » comme nous les 
appelons, sont très coûteux. 

L’étape de l’accueil de transit a déjà été supprimée, puisque 
j’ai déjà fermé quelques centres de transit et quelques autres 
ferment. Nous avons renoncé au principe de l’accueil de 
transit, une forme d’accueil d’urgence. Nous disposons à 
présent de suffisamment de places d’accueil de sorte que les 
personnes vont directement à l’endroit où elles pourront 
rester durant toute la procédure. C’est déjà un 
déménagement, une étape en moins. 

Depuis la suppression de l’étape de transit, il ne reste que 
deux transferts. Un premier est possible pour les personnes 
qui ne suivent pas une procédure courte. Pour celles qui ont 
entamé une procédure courte, comme celles qui viennent d’un 
pays figurant sur la liste des pays sûrs, il est exclu de se 
rendre dans une ILA. Il en va de même si elles vont en appel 
contre une première décision parce qu’elles sont dans une 
procédure très courte. D’autres demandeurs d’asile peuvent 
encore s’y rendre mais dans la majorité des cas un seul 
déménagement reste possible, celui vers un centre de retour. 
Cela vaut en tout cas pour les demandeurs d’asile déboutés. 

Dans des situations exceptionnelles, un déménagement peut 
encore avoir lieu, par exemple pour des raisons 
disciplinaires. Cela n’arrive pas avec des familles mais bien 
avec des hommes seuls. Lorsqu’ils sont en conflit, ils sont 
transférés dans un lieu d’accueil adapté, pour des raisons 
disciplinaires. Les personnes qui nécessitent des soins 
particuliers peuvent aussi changer de lieu d’accueil. Ainsi, il 
n’est pas évident de laisser séjourner une personne en 
fauteuil roulant au Petit Château. 

Une évaluation du modèle d’accueil est prévue. Nous avons 
déjà demandé d’examiner si le modèle d’accueil en étapes est 
encore adapté à certaines catégories de demandeurs d’asile. 
Je recevrai sous peu les recommandations du groupe de 
travail qui fait l’évaluation. Comme on le sait, Fedasil a un 
nouveau directeur général. Je lui ai accordé un délai de six 
mois pour élaborer un plan de management. L’évaluation du 
modèle d’accueil en fait partie. 

Il a créé un groupe de travail au sein de Fedasil, auquel il 
associe les partenaires de l’accueil, ce qui me semble tout à 
fait logique. Nous recevrons bientôt une décision définitive à 
ce sujet mais, dans l’attente, nous avons déjà pris des 
mesures pour limiter les mouvements au sein du réseau 
d’accueil. 

Je ne suis pas le conseil de faire accompagner le demandeur 
d’asile par une seule équipe. Des études plaident pour cette 
approche mais d’autres prouvent le contraire, et je me fonde 
plus volontiers sur ces dernières qui disent très clairement 
que, pour un retour volontaire, un transfert vers des centres 
de retour est préférable. Des accompagnateurs spécialement 
formés peuvent y préparer les personnes en vue de leur 
retour. Je suis consciente que des organisations pensent 
différemment mais, pour moi, la pierre de touche est la 
pratique, et celle-ci plaide pour l’approche que je défends. 

‘bewegingen in het opvangnetwerk’, zoals wij die noemen, 
heel veel geld. 

De fase van de transitopvang is al weggevallen, doordat ik al 
enkele transitcentra heb gesloten en er nu opnieuw enkele 
dichtgaan. Van het principe van de transitopvang, een vorm 
van noodopvang, zijn we al afgestapt. We beschikken nu over 
voldoende opvangplaatsen zodat de mensen rechtstreeks gaan 
naar de plaats waar ze gedurende de hele procedure kunnen 
blijven. Dat is al één verhuis, één fase minder. 

Sinds de afschaffing van de transitfase zijn er nog maar twee 
transferts. Een eerste is mogelijk voor mensen die niet in de 
korte procedure zitten. Voor degenen die in een korte 
procedure zitten, dat zijn bijvoorbeeld de mensen uit een land 
dat voorkomt op de lijst van veilige landen, is het uitgesloten 
dat ze naar een LOI gaan. Ook als ze tegen een eerste 
beslissing in beroep gaan, gaan ze niet naar een LOI, precies 
omdat ze in een heel korte procedure zitten. Andere 
asielzoekers kunnen daar nog wel naartoe, maar voor veruit 
de meesten is er nog maar één verhuis mogelijk, namelijk 
naar een open terugkeercentrum. Dat geldt in ieder geval voor 
de uitgeprocedeerde asielzoekers. 

In uitzonderlijke situaties kan er wel nog een verhuis 
plaatsvinden, bijvoorbeeld om disciplinaire redenen. Dat 
komt bijna niet voor bij gezinnen, wel bij alleenstaande 
mannen. Als zij in een conflict terechtkomen worden zij om 
disciplinaire reden overgeplaatst naar een aangepaste opvang. 
Ook mensen die bijzondere zorgen nodig hebben, kunnen nog 
wel eens verhuizen. Het is bijvoorbeeld niet evident om een 
rolstoelgebruiker in het Klein Kasteeltje te laten verblijven. 

Een evaluatie van het opvangmodel is gepland. We hebben al 
de opdracht gegeven om na te gaan of het opvangmodel in 
fasen nog wel aangepast is voor bepaalde categorieën van 
asielzoekers. Ik verwacht binnenkort de aanbevelingen van de 
werkgroep die de evaluatie maakt. Zoals men weet heeft 
Fedasil nog maar pas een nieuwe directeur-generaal. Ik heb 
hem zes maanden gegeven om een managementplan uit te 
werken. De evaluatie van het opvangmodel maakt daar deel 
van uit. 

Hij heeft binnen Fedasil een werkgroep opgericht, waarbij hij 
ook de partners in opvang betrekt. Dat lijkt me volkomen 
logisch, omdat ze het werk mee dragen. Binnenkort krijgen 
we daar uitsluitsel over, maar in afwachting daarvan hebben 
we al maatregelen genomen om de bewegingen in het 
opvangnetwerk te beperken. 

De raad om een asielzoeker te laten begeleiden door één team, 
volg ik niet. Er zijn studies die die aanpak bepleiten, maar ook 
andere die het tegendeel bewijzen, die ik dan weer liever lees. 
Die zeggen heel duidelijk dat voor een vrijwillige terugkeer 
een verhuis naar open terugkeercentra beter is. Daar kunnen 
begeleiders die daarvoor speciaal zijn opgeleid, de mensen 
specifiek op hun terugkeer voorbereiden. Ik besef dat er nog 
organisaties zijn die er anders over denken, maar voor mij is 
de toetssteen de praktijk en die pleit voor de aanpak die ik 
verdedig. 
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M. Bert Anciaux (sp.a). – La réponse de la secrétaire d’État 
me satisfait. L’une ou l’autre chose doit sans doute encore 
être résolue. Nos avis divergent quant aux accompagnateurs 
pour le retour volontaire. Il y a effectivement des arguments 
pour et contre. 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Ik ben tevreden met het 
antwoord van de staatssecretaris. Er moet wellicht nog een en 
ander opgelost worden. We verschillen wellicht van mening 
op het punt van de trajectbegeleiders naar vrijwillige 
terugkeer. Er zullen inderdaad argumenten voor en tegen zijn. 

Demande d’explications de M. Yves Buysse 
à la secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la 
Lutte contre la pauvreté sur «les résultats 
de la visite de travail en Algérie» (n o 5-3231) 

Vraag om uitleg van de heer Yves Buysse 
aan de staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en 
Armoedebestrijding over «de resultaten 
van het werkbezoek aan Algerije» 
(nr. 5-3231) 

M. Yves Buysse (VB). – À la mi-février 2013, la secrétaire 
d’État a effectué une visite de travail en Algérie. Nous avons 
appris dans la presse que la Belgique et l’Algérie 
élaboreraient un mécanisme de contact. Cela mènerait entre 
autres à des solutions durables aux problèmes auxquels les 
deux pays sont confrontés. Pour la Belgique, il s’agit 
naturellement en premier lieu de l’immigration illégale. 

Quelles étaient les aspirations du côté belge lorsque la 
secrétaire d’État s’est rendue en Algérie ? 

À quels résultats concrets la concertation avec les autorités 
algériennes a-t-elle abouti ? 

Quelles solutions ont-elles été dégagées pour le contrôle de 
l’identité des Algériens, quand même un des principaux 
problèmes ? Des accords concrets ont-ils été conclus et/ou 
des promesses ont-elles été faites en vue d’un meilleur 
échange d’informations entre les deux pays et/ou d’un 
système d’empreintes digitales ? Dans l’affirmative, quel est 
le contenu de ces accords ? 

Où en est le retour en Algérie de ressortissants algériens 
criminels et illégaux ? Ce problème traîne aussi depuis 
longtemps. 

Quelles promesses concrètes l’Algérie a-t-elle faites en vue 
d’une meilleure collaboration ? 

Quelles promesses la Belgique a-t-elle faites en vue de 
l’octroi plus rapide d’un visa aux Algériens ? 

Il était question dans la presse d’une procédure fast track. En 
quoi consiste-t-elle précisément et à qui est-elle destinée ? 

De heer Yves Buysse (VB). – Half februari 2013 bracht de 
staatssecretaris een werkbezoek aan Algerije. Via de pers 
vernamen we dat België en Algerije een contactmechanisme 
zouden uitwerken. Dat zou onder meer moeten leiden tot 
duurzame oplossingen voor problemen waarmee beide landen 
worden geconfronteerd. Voor België gaat het natuurlijk in 
eerste instantie over problemen met illegale immigratie. 

Met welke verzuchtingen van Belgische zijde is de 
staatssecretaris naar Algerije gegaan? 

Welke concrete resultaten heeft het overleg met de Algerijnse 
autoriteiten opgeleverd? 

Welke oplossingen werden bereikt voor het controleren van 
de identiteit van Algerijnen, toch een van de belangrijkste 
problemen? Werden er concrete overeenkomsten gesloten 
en/of beloftes gedaan voor een betere informatie-uitwisseling 
tussen beide landen en/of een systeem van digitale 
vingerafdrukken? Zo ja, wat houden die overeenkomsten in? 

Hoever staat het met de terugname van criminele en illegale 
onderdanen door Algerije? Ook dat probleem sleept al heel 
lang aan. 

Welke concrete toezeggingen voor een betere samenwerking 
heeft Algerije gedaan? 

Welke toezeggingen voor een vlottere toekenning van visa 
aan Algerijnen heeft België gedaan? 

In de pers was er sprake van een fast track-procedure. Wat 
houdt die precies in en voor wie is ze bedoeld? 

M. le président. – Je voudrais dire qu’il s’agit d’un réel 
problème que j’ai vécu quand j’étais bourgmestre. Les 
autorités se disent parfois incapables d’identifier des 
personnes qui se prétendent algériennes et qui ne peuvent 
donc être renvoyées. Le problème ne se limite donc pas à 
l’identification des Algériens eux-mêmes mais aussi de 
personnes qui se disent algériennes après avoir détruit leurs 
papiers. Il s’agit d’un problème très délicat qui crée parfois 
des injustices : on expulse parfois des personnes dont on 
connaît l’identité et qui ont commis des délits mineurs mais 
on garde sur le territoire des personnes qui ont commis des 
faits beaucoup plus graves sous le prétexte que le pays dont 
elles se disent originaires ne les reprend pas. 

De voorzitter. – Het betreft een reëel probleem, waarmee ik 
werd geconfronteerd toen ik burgemeester was. De overheid 
verklaart zich soms niet in staat om personen te identificeren 
die zich voordoen als Algerijnen en die dus niet kunnen 
worden teruggestuurd. Het gaat niet enkel om de identificatie 
van de Algerijnen zelf, maar van personen die verklaren 
Algerijn te zijn nadat ze hun identiteitsdocumenten hebben 
vernietigd. Het is een delicaat probleem, dat soms tot 
onrechtvaardige beslissingen leidt: er worden soms mensen 
uit het land gezet van wie men de identiteit kent en die kleine 
vergrijpen hebben gepleegd, terwijl personen die veel 
zwaardere feiten hebben gepleegd in ons land blijven omdat 
het land waarvan ze zogezegd afkomstig zijn, hen niet 
terugneemt. 

M. Bert Anciaux (sp.a). – Je vais enchaîner très brièvement. 
J’ai en effet déposé une demande d’explications aux ministres 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Ik wil hier heel kort op 
inpikken. Ik heb immers over deze problematiek een vraag 
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de la Justice et de l’Intérieur sur ce dossier. 

On soupçonne de plus en plus que des personnes disent venir 
d’Algérie dans l’espoir de pouvoir cacher leur origine réelle. 
L’ambassade d’Algérie a, entre autres, proposé à la Justice 
de vérifier elle-même si les intéressés viennent vraiment 
d’Algérie. En soi, il n’est pas si difficile de le vérifier si l’on 
pose des questions bien ciblées, éventuellement même dans un 
dialecte particulier. 

La Justice n’a cependant pas encore saisi cette offre. L’Office 
des étrangers a pourtant déjà collaboré avec l’ambassade. Je 
pense qu’on devrait le faire plus souvent et qu’il y a de vraies 
possibilités d’amélioration de la collaboration. Cela ne peut 
que bénéficier à la procédure. 

Il subsiste actuellement encore beaucoup de flou dans ce 
domaine. Que l’on présente systématiquement l’Algérie 
comme le pays avec lequel toute coopération est impossible et 
dont énormément de ressortissants séjournent illégalement en 
Belgique et s’y comportent mal, sans que l’Algérie ne puisse 
se défendre devient peu à peu problématique. Nous devons y 
être attentifs parce que je sais que l’ambassade a 
honnêtement tendu la main à nos services. 

om uitleg ingediend voor de minister van Justitie en als voor 
de minister van Binnenlandse Zaken. 

Het vermoeden groeit dat nogal wat mensen zeggen dat ze uit 
Algerije komen, in de hoop te kunnen verstoppen waar ze 
werkelijk vandaan komen. De Algerijnse ambassade heeft 
onder meer aan Justitie aangeboden zelf na te gaan of de 
betrokkenen wel degelijk uit Algerije komen. Op zich is dat 
niet zo moeilijk te achterhalen als men gerichte vragen stelt, 
eventueel in een bepaald dialect. 

Justitie is echter nog nooit op dat aanbod ingegaan. De dienst 
Vreemdelingenzaken heeft wel al met de ambassade 
samengewerkt. Volgens mij kan dat nog vaker en zijn er echt 
mogelijkheden om tot een betere samenwerking te komen. 
Dat kan de procedure alleen maar ten goede komen. 

Nu bestaat er op dat gebied heel veel onduidelijkheid. Het 
wordt stilaan een echt probleem dat Algerije systematisch 
wordt voorgesteld als hét land waarmee samenwerking niet 
mogelijk is en waar massaal veel mensen vandaan komen die 
in België illegaal verblijven en meestal ook nog eens zaken 
mispeuteren, zonder dat het land zich kan verdedigen. We 
moeten daar toch een beetje mee opletten, vooral omdat ik 
weet dat de ambassade wel degelijk de hand heeft uitgestoken 
naar onze diensten. 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – Une politique de retour humaine mais efficace 
des personnes en séjour illégal constitue une part importante 
mais difficile de mon travail. Ma visite en Algérie, qui a duré 
à peine 18 heures, constituait un volet important de ma 
stratégie dans ce domaine. 

Les relations bilatérales avec l’Algérie au sujet des questions 
de migration étaient difficiles. Des problèmes se posaient tant 
du côté algérien que belge. Le principal problème consistait 
en l’identification des personnes qui, sachant que l’on ne 
procédait à aucune identification pour l’Algérie se 
déclaraient algériennes. Il en a été de même pendant la 
guerre dans les Balkans. Tout le monde était subitement 
Kosovar. L’année dernière, 5 500 personnes arrivant en 
Belgique se sont déclarées algériennes. Les autorités 
algériennes disent douter qu’un nombre si important 
d’Algériens se trouvent illégalement sur le territoire belge. 
Une seule solution est possible : l’identification des 
Algériens. 

C’est pourquoi il m’a paru utile de mener la discussion au 
niveau ministériel. J’ai rencontré le secrétaire d’État 
compétent pour les Algériens à l’étranger, les ministres 
algériens de l’Intérieur et des Affaires étrangères et le 
premier ministre et j’ai eu une réunion de travail avec le 
pendant algérien de notre Office des étrangers. 

Ces rencontres m’ont permis de discuter des difficultés de 
l’identification. M. Moureaux pourra confirmer que ces 
difficultés sont à l’origine de problèmes pour le renvoi de 
ressortissants algériens se trouvant en séjour illégal dans 
notre pays. 

Les réunions se sont déroulées dans un climat de respect 
mutuel. Nous sommes convenus de créer un mécanisme de 
contact entre nos administrations afin d’examiner ces 
questions sur le plan technique et d’évaluer le mécanisme 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– Een menselijk maar efficiënt terugkeerbeleid van personen 
die illegaal in België verblijven is een belangrijk, maar 
moeilijk onderdeel van mijn werk. Mijn bezoek van amper 
achttien uur in Algerije was een belangrijk punt van mijn 
strategie in dit domein. 

De bilaterale relaties met Algerije betreffende 
migratievraagstukken waren complex. Er waren zowel 
problemen langs Algerijnse als Belgische zijde. Het 
voornaamste probleem bestond vooral uit de identificatie van 
personen die zichzelf Algerijn verklaarden omdat ze wisten 
dat er voor Algerijnen geen identificatie gebeurde. Hetzelfde 
deed zich voor ten tijde van de Balkanoorlog. Toen bleek 
plots iedereen Kosovaar te zijn. Vorig jaar hebben 5 500 
mensen die naar België kwamen zich Algerijn verklaard. De 
Algerijnse autoriteiten zeggen dat ze eraan twijfelen of er zich 
zoveel Algerijnen illegaal op ons grondgebied bevinden. Er is 
maar één mogelijke oplossing, namelijk Algerijnen 
identificeren. 

Daarom vond ik het nuttig de discussie op ministerieel niveau 
te voeren. Ik zag mijn collega-staatssecretaris bevoegd voor 
Algerijnen in het buitenland, de Algerijnse minister van 
Binnenlandse Zaken, van Buitenlandse Zaken en de premier, 
en ik had uiteraard ook een werkvergadering met het 
equivalent van onze dienst Vreemdelingenzaken. 

Die ontmoetingen hebben mij de gelegenheid geboden om de 
moeilijkheden inzake identificatie te bespreken. 
De heer Moureaux, voormalig burgemeester van Molenbeek, 
kan bevestigen dat die moeilijkheden aan de basis liggen van 
de problemen in verband met de terugkeer van Algerijnse 
onderdanen die illegaal in ons land verblijven. 

De vergaderingen verliepen in een sfeer van wederzijds 
respect. Wij zijn overeengekomen om een contactmechanisme 
tussen onze administraties op te richten om die kwesties op 
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dans six mois au niveau ministériel. Une première équipe de 
l’Office des étrangers s’est rendue en Algérie début mars et 
des contacts ont été pris avec l’ambassade de Belgique. 

L’Algérie est prête à collaborer au mécanisme qui existe déjà 
depuis plusieurs années entre les pays situés au sud de la 
Méditerranée – Maroc, Algérie, Tunisie, Mauritanie, Libye – 
et cinq pays européens – France, Espagne, Italie, Portugal et 
Malte. Ce mécanisme est fondé sur l’échange d’informations 
et la collaboration. Une première réunion a eu lieu le 
18 mars à Alger. 

Concernant le problème des visas, nous avons expliqué que 
nous respections les règles européennes en la matière et que, 
depuis septembre 2012, des améliorations avaient été 
apportées à la réception et au traitement des demandes au 
consulat belge. 

Par exemple, les Algériens occupent la première place en ce 
qui concerne les demandes de visas pour raisons médicales. 
Ils sont nombreux à faire pratiquer dans les hôpitaux belges 
des interventions qui ne peuvent être réalisées chez eux. Il 
s’agit surtout de chirurgie cardiaque. Dans de tels cas, le visa 
doit bien sûr être délivré rapidement mais l’intéressé doit 
aussi apporter les garanties nécessaires, entre autres 
concernant le retour. 

Un problème se posait également lors de la prolongation du 
visa pour raisons médicales. Les personnes qui, par exemple 
après une opération au cœur, n’avaient pas encore 
suffisamment récupéré pour rentrer dans leur pays, devaient 
jusqu’à présent se rendre elles-mêmes à la maison 
communale pour demander une prolongation. On pourrait 
remédier à cette situation. 

Enfin, l’Office des étrangers dispose depuis 2008 d’un service 
des migrations économiques pour les hommes d’affaires qui 
veulent venir en Belgique pour y exercer une activité 
professionnelle. Ces personnes peuvent, par l’intermédiaire 
de ce service, recourir à la procédure accélérée, appelée fast 
track. Cette possibilité n’existe que pour les hommes 
d’affaires. Ils ne connaissent pas la date d’une réunion 
longtemps à l’avance et ces réunions ont souvent lieu à 
Bruxelles, lieu de rencontre européen. 

La collaboration avec l’ambassade d’Algérie s’améliore 
constamment. Depuis 2000, un accord de réadmission est 
négocié à l’échelon européen. Je n’ai cependant pas attendu 
et je me suis jointe à la mission de la ministre de l’Intérieur. 
Cette mission a été très intense et très brève mais elle valait 
la peine. 

technisch niveau te bespreken en om dat mechanisme over zes 
maanden op ministerieel niveau te evalueren. Ondertussen is 
een eerste ploeg van de Dienst Vreemdelingenzaken naar 
Algerije geweest, begin maart. De directeur-generaal, Freddy 
Roosemont, was daarbij aanwezig. Daarnaast vonden 
sindsdien contacten met de ambassade in België plaats. 

Algerije is bereid om samen te werken aan een mechanisme 
naar analogie met een mechanisme dat al sinds verschillende 
jaren bestaat tussen landen ten zuiden van de Middellandse 
Zee – Marokko, Algerije, Tunesië, Mauritanië, Libië – en vijf 
Europese landen – Frankrijk, Spanje, Italië, Portugal en 
Malta. Dat mechanisme is gebaseerd op 
informatie-uitwisseling en samenwerking. Een eerste 
vergadering heeft plaatsgevonden op 18 maart in Algiers. 

Wat het visavraagstuk betreft, hebben we uitgelegd dat we de 
Europese regels in verband daarmee respecteren en dat sinds 
september 2012 verbeteringen werden aangebracht 
betreffende de ontvangst en de behandeling van aanvragen op 
het Belgisch consulaat. 

Algerijnen staan bijvoorbeeld op de eerste plaats wat het 
aantal visumaanvragen om medische redenen betreft. Ze laten 
veel ingrepen in Belgische ziekenhuizen uitvoeren omdat die 
ingrepen bij hen niet mogelijk zijn. Het betreft vooral cardiale 
chirurgie, maar ook kinderchirurgie en andere ingrepen. 
Uiteraard moet in dergelijke gevallen vlug een visum worden 
afgeleverd maar moeten ook de nodige waarborgen worden 
gegeven, onder andere inzake terugkeer. 

Er was ook een probleem bij de verlenging van visa om 
medische redenen. Personen die nog niet voldoende 
gerecupereerd zijn om terug te keren, bijvoorbeeld na cardiale 
chirurgie, moesten tot nu toe zelf naar het gemeentehuis om 
een verlenging aan te vragen. Daaraan zou kunnen worden 
verholpen. 

Tenslotte beschikt de Dienst Vreemdelingenzaken sinds 2008 
over een dienst voor economische migratie voor zakenlui die 
naar België willen komen om een professionele activiteit uit 
te oefenen. Zakenlui kunnen via die dienst een beroep doen 
op een snellere procedure, de zogenaamde fast track. Die 
mogelijkheid bestaat enkel voor zakenlui. Zij weten de datum 
van een vergadering niet maanden vooraf. Die vergaderingen 
vinden vaak in Brussel plaats, omdat Brussel een Europese 
ontmoetingsplaats is. 

De samenwerking met de Algerijnse ambassade gaat steeds 
beter. Sedert 2000 wordt op Europees niveau over een 
readmissieakkoord onderhandeld. Ik heb dat echter niet 
afgewacht en heb me bij de missie van de minister van 
Buitenlandse Zaken gevoegd. De missie was zeer intens – ze 
werd volbracht binnen een tijdsbestek van achttien uur – maar 
ze loonde de moeite. 

M. Yves Buysse (VB). – La secrétaire d’État a donné une 
réponse satisfaisante à la plupart de mes questions. 

Je lui demanderai à nouveau l’état d’avancement du dossier 
dans six mois, après les vacances parlementaires. 

La secrétaire d’État est-elle directement associée à la 
procédure de réadmission par l’Algérie de ses ressortissants 
ayant commis des délits ? 

De heer Yves Buysse (VB). – Op de meeste van mijn vragen 
heeft de staatssecretaris een afdoend antwoord gegeven. 

Over zes maanden, dus na het parlementair reces, kan ik haar 
opnieuw ondervragen over de stand van zaken. 

Is de staatssecretaris rechtstreeks betrokken bij de terugname 
door Algerije van criminele onderdanen van dat land? 
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Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – Nous avons également abordé cette question. Elle 
fait partie de l’ensemble des domaines dans lesquels il existe 
une collaboration avec les pays que j’ai cités. Nous devons 
toutefois disposer au préalable de l’indentification des 
intéressés. 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– Dat onderwerp werd eveneens besproken. Het maakt deel 
uit van het pakket waarover een samenwerking bestaat met de 
landen die ik heb genoemd. We moeten echter eerst over een 
identificatie beschikken. 

M. Yves Buysse (VB). – Par le passé, c’était surtout le 
ministre de la Justice qui s’occupait des accords de 
réadmission. La secrétaire d’État a-t-elle une compétence 
consultative dans les négociations ou est-elle directement 
associée ? 

De heer Yves Buysse (VB). – Destijds hield vooral de 
minister van Justitie zich bezig met de terugnameakkoorden. 
Oefent de staatssecretaris een adviserende bevoegdheid uit bij 
de onderhandelingen of wordt zij er rechtstreeks bij 
betrokken? 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – Il existe des accords de coopération entre l’Office 
des étrangers et les établissements pénitentiaires, précisément 
pour pouvoir renvoyer plus facilement des criminels en séjour 
illégal dans leur pays d’origine. 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– Er zijn samenwerkingsakkoorden tussen de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de penitentiaire instellingen, precies 
om gemakkelijker criminele illegalen naar hun land van 
herkomst te kunnen terugsturen. 

M. le président. – Vous êtes quand même secrétaire d’État, 
adjointe à la ministre de Justice ! 

De voorzitter. – U bent toch staatssecretaris, toegevoegd aan 
de minister van Justitie! 

Mme Maggie De Block, secrétaire d’État à l’Asile et la 
Migration, à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la 
Pauvreté. – Effectivement. Nous collaborons dans ce 
domaine. 

Mevrouw Maggie De Block, staatssecretaris voor Asiel en 
Migratie, Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding. 
– Dat is ook zo. Wij werken op dat vlak samen. 

(La séance est levée à 11 h 20.) (De vergadering wordt gesloten om 11.20 uur.) 

Requalification en question écrite avec 
remise de la réponse 

Herkwalificatie als schriftelijke vraag met 
overhandiging van het antwoord 

– Demande d’explications de M. Bert Anciaux à la secrétaire 
d’État à l’Asile et la Migration, à l’Intégration sociale et à 
la Lutte contre la pauvreté sur « le soutien au Point Soupe 
bruxellois, dispositif de secours pour réfugiés » (no 5-3054) 
(QE 5-8653) 

– Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux aan de 
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, Maatschappelijke 
Integratie en Armoedebestrijding over “de ondersteuning 
van het Brusselse Soeppunt, hulpverleningsinitiatief voor 
vluchtelingen” (nr. 5-3054) (SV 5-8653) 

 


